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BB AAES  EARMERFZT HRSGH LRI KX
TRZEZZMEES @B E  AEFLEINBXPELOZTE
e

[EERR 2 Ie ARG & I — (5F) mFEsmim A S B - &
EHMEER R EEF > BEE LSS FHEMR WL -
(15 B 3 2002 = 171) B B 3 a7 70 2 1) ) il 7] 3 B 500 s 5 B B
(homophonic pun) ~ Fl| F — & (58) W 3 B9 55 3% ¥ B (homographic
puns) FIE B B (asteismus) o BEBEEREMAETEILAMGE S BLR -
BEEE [ R —m N GRERE - BRBED Y B o [ BHBABEN - 72 -
DR > B TUFR ] o BB —a A St A w e SR > D5
BRI & > R SRR Y o [BER | RERY 93 “pun” > FEHET
ARG “punctilious” — i » M 5% il X B 2E K | 55 “puntiglio” (/R
wo o BERR) AR o B R RGE RO R i T LB B EE SR R &
o HEAWE T BRI o &% W3 10 A K AR
JEBE I b AE A — IR R MY [ 2R 5E  —— TRl 3R > Hdns]
(R EE ] - SZERmA AR - — 8RR D> 208 RS
AT - W2 TS B MOEEK > FRONRET] TERMIER - Mk
FSCERAE iy > BRI R R BB B A S B R o il [ R K
BRE] S [RERAES  EEEAEIRE ] £F) - TR G IR
[ EEREE LR IR TRRK B KRB | —4k » A — T EERESE I A TR
e o BRI AR SEARTEEMMEN > 707 ZHEEIR
R o R I A AR R IR A B EE A 8 A B R IR
14 5K SRR S A PP IR URAT o B — IR R o B He R A A S v
T =T BRI EEREE o (R T HAME > BAEEE—FEAEEN
B Rz aE o TARYE (VG J7 SCHEER @) » 7R AAOCER M > BERRER
PR HL e 4 45 7 th 2 R ARE A& T I A B2 Il - AR A el e [ IS 1 SO
1o e AROE R R - RN A G AR R
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FEFHTaE—#ME R ETZN[HEL LS R]

(Derrida) 14 fiff 1 i Sz FOAB REE 105 BK o BEBARERY —(H BH 2 FR B2
RS M EE M T EE B 2 R IR 00 5 i e R R AR
oo foil a0 — R 955556 Q: How do you get down from elephants?
A: You don’t. You get it from ducks. %THEEIJE’JEEE% £ J& “down” o
“Down” FEMCA [ F AR A T WAk | B g 5 (R4 B I% 2007 © 196)

BRI EE M EIER *E%i@@ » T A i P TE R ol
H R SR AR - W AEE R o —EE TS YNGR S
RS o o A S0 0 2 AN DT O ANl A o — FERE R B ?
B RE 2 T LA i?ﬂ*nnx%ﬁﬂﬂ/ﬁﬁﬁ oA S TE 7 R G R A R
P Fe AR RITE BB E S h > 5 SeE F R A R H A T
REH N DA o & BTRERH - A THE A TR ) 38 > it > A
W RZHEARR R BE - A (DS A ) e ~ 28 1 SO R R Y D - 1
[ FEIBAEIMER > DATE) AL A0 T2 ge AU 18 | 2 IR
AU o B B SE 00 B R AL B 4 — R R R > RS R TR] HE S SRS > IR A&
TR LT B R R G A B A2 U ik NI HD AN [R] R UK TR M 1Y Bl RE AL
PE o BN — BB > R — A E R R R R [R] A [R] — IRF
A A (] TR 1 4 T R SR 43R AN [ g v ) SR HEA TR B o R B IE > DA
WP BT B R 3 o 5 A T bR SR S SR B B X D E LR
HHE5E (target language) 9 > P4 — 2 5 b 70 B B RE R R0 9 1Y
AHBEEE G > [ E JREE S (source language) [R5 R #E

(=) [ ME =2 SR B R FEBL] R B8

L =
T =

BT M2 ENERER > AAMISER FRESIML
fbERY  MEEREHEREMEEMEEE - BEEZ LB
MG YR > TiiwA VE 7% 7 (character) ~ 552 (morpheme) F1# i (syllable)
MI=460] (riad) > BEEE - £ 580461 255
AR A B A IR I A EE AR B (BXBE 2005 ¢ 119) - [T B
AW TEENERGE > FRERTEREHA XF ERF BN
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B 2 2R T MRS 1) G B MRS 2 TR Y S R
BEER o 5E S U RS G B R RS - RIRMAL & UL IR
S BRAE T8 AR AT E R AL WﬁﬁﬁﬁﬁﬁgﬂﬁLﬂ%XEEEEfiW DA
B o R T 10 B SR A LA UL 36 - BRI AEIEYUE T 7
R BB R — R AR R A LAR - ilﬂﬁEE%?&% H I B A i A 4R
ZHER R FENTR B KPR b B b A I SR AR R O
i o

RN E R B E O S i 2l R - T%ﬂ%qjﬁﬂ
IS XU ? BEAA N — B2 A H ] - BYEE - A

- (1998) JeA: i BEBARE S &y [ ASvTEERY PG | > K sl sl EI’J%%%E*

FEWHNFE T NI EET - RE R o TEEREE T 5 m%@ﬁéﬁ/ﬁi
R E Se R B A SR 5 TR R INA N DM o 185E 5 A B2k #
PR T A BEACHY ~ BRIZ 0 SRR e A T B > IR J ME@
HHAIE 3 | (channel for information transfer) o IF &5 B g » 2
AT SR PR ) T SR o T AE A R B R AEAE AN SE AR AE IR
FEAE T TR VEBR B o (B ZXEE 2005a 1 110) B A5 S A o v W A
i E AR HE R EE AR - BN T & BRI S - B
FEAVERERERE - BERERRIE (F - B) k2 EEAE B U@ E
FUbEJE B EsE 5 < H & ﬂf‘ﬁﬁ%ﬁiﬂ?ﬁfﬁﬁ cognate
equivalence) > & PRI IR HCRE 76 55 ZE 45 WS 8 B B > 45 SR piUis 4 Iy
B A LR o

TE 2 R bl R R G 0 B B A AE o B BRRE R R A AR AT L
Wk Z > FEAE —A A o (AR a1 5L B0 2 8 R 5 1 B R I (B S
TR T o il S > [ BRI S A P R A {76 5 L i 0 2 fgf
A o Newmark 72 £ B B B 55 & 20 PR 1 #R 1 #E B2 (The translation
of pun is of marginal importance and of irresistible interest) o Ifij Lt | KF
£L75 Delabastita 58 £ B B 55 ME 5% A0 7T - B B o 4 1Y SR M 238 4
HHT@&@%T?%‘ZI—U\E’J@%FﬁEﬁ B T = R B AR OR
WY A3 BE  FEMCIREE > Frus S KR B IR p R T R
LA Y B R R R SR (BRI 2003 < 30-31) » R o
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FEFHTaE—#ME R ETZN[HEL LS R]

— ﬁ@%ﬁ Frivk Jo AR T A BE B Al (R
o BRI R R S AR I A BE R O
= R R A AN A B

PO~ B e A U B

T~ R E%P%;‘F%E%Jm ;

I3

N BEEEEAE

L~ BIP S S

I\~ FREERBAEE A A BT

Ju -~ FE RS

o BB EERE - WERESE AR R T BL (editorial techniques) ©

DL B SRR > SRR BN EE T H AT R SRR R B Y BT
AW SRR D) i AN B [ R T R4 £R R B
KA AR M) — VI gep R ng | > N B8] T IF SR EEE A
B - Fer SRS > Aol e R ek g AR T,
7 A 1Y) JEL I R R R S TR A R SR T T B A R o (LR Ttk AR A
A3 N G fof R A B A I L A R AR O R b BRI = B
Wy EERA > WM R A 20 AT I 68 (performing
function) R[VE B B8 Y 48 B A n] 45 VP > R SR 2 TR R TR B A R
B G %&f{ia’ﬂ%ﬁﬁﬂ  TEE B P RE AR B b [ B e | B0 S AR T
PRALH T 2 REMESE 4 | o (BB 2005a @ 2) PIILTE SO Bttt
Hu R By — Ei‘m?ﬁ@ﬁ’]'ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ’]@] & JE UK BB o

(=) [ M5 3 SRR R R NE

Joel Scherzer 78/ B 55 j& — M SCF 8K > A — Rl sl & — 1A
Fwh o A Z BN B RE AR B — R RN
B> WHBATE EAHARE R TR miE SRS > %
Whar e A ) & > Wl i ETEHERL - PRI % B g 2 R v AR AR 458 —
wi) > AT R A A T o AE R SO A B AN B 3R S R S BB Y 1A b
WEE 2 > W REVET B W 00 BT > o e o B S B A OR o
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2 I BE R O A THRL R L) Bl R ) B (R BRAEURG UK o (ELBI T T
% 1 (coincidence) B{ Ji 2 Bt > AiCA B I 5 P45 SCAL 34 A% i 3 119 T 2
B A A AR E A AT RENE o RZ MU UL - HRABAR MR > 78
IF R P 75 22 ) ) 8 ) A R 8 7 o 19 R L P R A
SCHER > eI REOR 78 H AR il a2 1) 7 R 2 3 S HL A T [T Y
B RSO T AR D | o AR AT BE R 1O AL R FR B ISUSUAN 58
A > TR E DLE B NS B - R T BB A AR
o I 7 B R R R SRS A B R R o FESRAE DL > R AT SR
A BB 2R Bl R R BN B E TR o R0 )
HMEER > EREE R KRR TR AT - BRA
2 JFOCEE B I BCR LR IT 40 > BT BB AR A0S0 =8k - T W
pags ER FVERUNIDL -k (RN B i

3.0 H— Bk B HEEM - BT EEM
NI A E R T ARRELMT

e T O ] W 1) T R 2 B BR A A AN o8 A e (LR AT A i D
i e BB RE A M F R E h PR R R B o BB AR R > B2 R
R SCEE B R R B RANSUL R - WA S
-

Bl BE R, REAFW AP [ LI > KRR
T o
ISR : AT BERET » BET « (BERER) - &
)
Juehui: Yes, go to bed. Don’t come again.

Phoenix: I won’t. I will really be gone, this time. (53 e)

BEE > WG JRVAE BB MR 7T EGE T IS MRS A A BRI
BRI > [E ] BeRf R > R LR B S A #h i ] =
RE > TG I HEMR T &5~ AR EIER T B2 [E J7E P Scfe
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FEFWNFEE— 4 ME LT RG[FEL LT %

AIIEIRIG| &% A REIR AN - 1k 8 B ) 8 il 47 [ R
AN [ | o [ 3E I E S B FE B R D5 “go " FEVE Uy Sk it
AIHER AN | 2 & > P+ T B IEIRAT (death as a journey) >
ﬂTﬁ“f%&ﬂiJiﬁﬁ?ﬁﬁit1k;¥i_ft%%%%%ﬁﬁﬁHﬁ*”$§ﬂﬁﬁ]h1?’ﬂk¢? e
PR AN A R T

f512. First Gentleman: Thou art always figuring diseases in me,
but thou art full of error, I am sound. (Shakespeare, Measure
for Measure)
Lucio: Nay, not as one would say, healthy; but so sound as
things that are hollow; impiety has made a feast of thee.
A ARARDAZ AR HUE AR K SRR - TR
S B o
AT IRR - BRI A > DA 5 R A O R SR PG AR AR
BWEWE  URAYEEIECE T AN BRI EET

(J ke )

Sound 7 A) W A (g 4> J BR 858 19 | Wi 28 - M ATk ¥ 7 2

> TGh [ & 5 [R] NPk G 1F AT € o T s R MR E L > A 2
wﬂﬂ— TR B @ﬁ BRI R AE AN B RR A B S
7 RO A A G Y AR

32 H Rk Fwk L ARG EMEMESELEY
HoA L3RR 22 A R B S

EERH R D BRI A R BOE ML A R 2 B DUIRRE AL
AL B R 2l T 5 A R A Rl e A S e ) T
R

3.2.1 3R AR OSSR L
Fi{); (imitate) f& 2% 35 IR I FEAR F B - FErE mff T B2 R4 K T
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SR R TR 1@ - 48 0Tl TR0 1T DR [ REZE .0 CE
Tttty | > WrarLE A0 LRI S ] > B & T ani
515 BER AT RN ] o BRAIART 1) B B RE AR B vl 1 &y — i
[ AT | > B —RZE SR @] 28R EIE [
PEAE BB BB T3 [ A e AT | o (Geiger, 1880-1937) &
SETE S R R SO SE R RE AL > TN TE SCER S 1 AMETE LD
B SR g Ik BRSO 2B ROE o RN IREE B R AMETE B W H
Z BRI 55 5 SO BB R RO S 2 AN AR TE B AL 1Y i
i o 3 oRAH T B B R {5 /ﬁnnm%%ﬁﬂj“’ O A
(conceptual structure) i FLEE 5 (5 BB ) BOE > UREE S R EI'J xﬁl%
il BE A% RE 7T 20 M 45 DA fE 5 o *E%J’éChomsky ()55 5 e J1 (linguistic
competence) 1 55 5 7 Bl (linguistic performance) > [4 B 58 % 4% $2
T #E & B8 7 (conceptual competence) Fl #f & 3% Bl (conceptual
Performance) o MEBE 48 AN B S A ARG > IR S A
i PSR B (P [ 58 2008 = 1) FLHdHat > %8 2 A s g
1T AR E jJ EIJEHEU\H(«EPWfi&%?ﬁ?ﬂ-‘ﬁ%?ﬁﬁﬁ’fﬁ%/‘\ fhE o
%Eﬁﬁﬂﬁﬁiﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁg BE o EERE - EEMERR) > 8E
it ih & /2% (sense of language) %ﬁf%?’% ER T il B B i
’Jﬁé'é BE & &5 W Y A R0 45 55 5 a8 0 12U 45 18 (the formal
schemata) hﬁﬂ%ﬂ%‘?ﬁiiﬁ%ﬁ% (the logical schemata) Fl4% & SCAb & =
%EHE (the sociocultural schemata) o (5 B 58 2008 : 10) £ = 3R EH A j’ﬁ
B AR > R BR B R BT (holistic approach) > 4 48 A &
4 (conceptual integration) EFE%@JD% G B A I S — ﬂ%ﬁﬂ
B oaltE - PR FRET RS UMEE SRR A ME R
TEREG :IEHTU%'JH?E%E?“@E AEME > RCED AR o R B B
X HHE R A R MR ) — AR B e R @iﬂﬂﬁfﬁfﬁ P B S B Y R
S wH AT #41

B3, A7EE - [RAVEL > RIGIGFREM | R GE - [ER
W AR TR R | (REHE=8 )
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FEFNtEE— M]3 a2 [ 3Rk R ki

e RE K BLATRR oK B MR SAE VDM B B o) | (SR B -
(PG ) )

“You’re all very lucky then,” said Monkey. “Heaven has
given each of you perpetual life.” “Sir,” said the monk.
“You’ve left one word out, it’s a perpetual life sentence.”
(W. ]J. F. Jenner %)

R [ R IR RZR >[5  ZIFE > BREECHWIE “life”
WEE > FB TR SCER SRR » FRERGREE > MR
(%) 1A “life” 7 J5 SRR SCrh ' A W g RE & 36 - S Ch Bl T
BRI SCHY “27 A0 2417 &5 4 - s EE SRR B B > R TR 3258 )
Bl “perpetual life sentence” (444 BEAE) R FemE A 22 7| » R SCEE B R &
BIVEZE > Mk SCERR S FIEERE » 5258 ] BE > M
“life sentence” J& 4 il #i i > wil Pk > WM EM RS o HAR FEEE
HEM U Z S B BARE -

Bla. WEMERE TFEREPE  [EWBE AR 8 > 57 FARE
HEfE o | (B - CAIBEEE) > 5562 [1)
“This little duck can’t with those little ducks compare:
This one is quite bald, but they all have a fine head of hair.”
(Hawkes )

JESCTREEE | B[ BE ) MRl o BB - [ WG ER ) A 2 1 TG ) > A
J1* duck” — il L BE A A 75 B S SC B B o “duck” Zy ek # BB o fEDE
SCrpla R R TG IR [T 822 N & 5 > BLRUCHPIE > R K AE
[ B IE R SR AT 25 A WA o M —IBIRAYJE - RSO 7R
ZIY FBIEIEAE “duck” R BLHAK o A H AR A KRR 2 T
FEAOL U [ 1 i 2 S5 M TR R 88 9 R ) SRUAC o MR 7 TR A B i S
WA A A TG~ T ISR 0 3505 88 B B 2 O SR AR
AL o W ANHE AL SL AR — R A4 S8R - R RS0 RS
G BIEFEN PSRN [ R M A A J7 5 o Newmark 35 1) > 411
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REFTH Eﬁigﬁﬁéﬁimﬂﬁﬁ% (raise laughter) > {# F 5 —1{fA

A R BE B AR AR B - 2 — TR A AU Al 4B T B o (Newmark

2001: 217) a%ﬁluiﬁzaﬁﬁﬁ%%Lﬁ?ﬁﬂ%%ﬁ%%ﬁﬁﬁ%ﬁ%[‘% v —
RHTHIWFFCRERE - 2 el (Hawkes) 165 5 FFad » [Tk A Ih B 41657
— R JE R ST — U AR R AR T A R | o MRS T B SC
Y wm (1) B R VR > Y “compare”@%ﬁﬁAﬁ%  HEAT T
J‘%‘LE’J o BERHEEREIE - PR T HETTHE NG > A RFE VS A B

? nﬁﬁ—F@J

Bl5. HE—HLW WXL - (BRI KLHEE) - %66
[al)
Ravishingly beautiful. Obviously made for you. You San-jie,

you see: even the name makes her yours! (Hawkes i%)

Ji 3G PRAH Bk ok TR TG J Bl 2 L T8 25 09 ) 8 0 40 ) s i
B o MR JCY) AR IR KR ) RE MR RE £ [ 20 2o 71 (A - 1
NN TRA T > RUR AN ﬁiﬂfﬁﬁﬁﬁjéﬁ“beautiful”
Je i B IR “You” B A & B RUAT Ao 2 Eﬁiﬂ% rav1sh1ngly
beautiful "BHFE[ LW |2 4b > BEAI“made for you” (BLARMAE) —55
B M B B AR R - A You  MEATE AR %E’Jmm >1)W}‘jf5§}
A T B A S A T B S [ E’Jﬂkﬁ#i & o JOCH [ L TR
HFIE B “you” (FR) HL“You” (JU) JEIR] &L > I b O > HEE
RN HH > % “made for you JE SR HH#H B FER > (HEF
JiAE 2 38 IE-FJRAE 2 AF o RIS IUY | —w e R BLH 0 L R
BRI FRIWER AR - BRI 2o > AR
TS SCEBEA TR - WA B SCEE R B R A R B A 8 (T
) ) o R ) B

Bl6. HEH HPEE W - EHOR A AR - (B &8 (TR
) )
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In the east the sun is rising;
In the west rain is falling;

Can you see if it’s fair or foul? (5RHFFE)

k=

The west is veiled in rain,
The east basks in sunshine,
My beloved is as deep in love

As the day is fine. (FF 1 5E)

[0 J BRG] & ~ #8383 > TERUERR > 78 & w0 B8 G T il - 228
BUERZT > WSO A TRk o SRERMIT A T 555 1Y 58 B A 4 > DL
2 B BRUAY & BRSOR - MBS L E TR > “fair” ~ “foul” MY B
B ARG E R R o AT R R BRE LY
Mo (E R SRR R R B e A TR o B TR R (R &
FETBE FBEXTER - F0L - T AR R T DA R (FF i
2006 : 109) > A R H- 2 0] 75 Jit S0 8 B B A Al oy — ST EERH - R —
151 CATASEEE ) ] 1Y) B

BI7. LT —ARREE > SiEE « (BT B bR B RS - T
ACE A o | (W5 GIE) > 62 )
Dai-yu picked up a hazel-nut.
“This cob I take up from the table

Came from a tree, not from a stable.” (Hawkes %)

{5117 F 451 4 R B A HOAR R /NI AE AT BE AR o AL 7 [f A A 7 4
FIr 3 B R ) o Jt SC R B2 T TR IR Tl ) - T o SC B BR V& AE T2 1
(table) 1 [ F5 i | (stable) o fifi® B th 3L ) 02 B A > ZRA A > &6
RS R > A A RMY) > M4 2% > HoW “able” 1Y F Hfi
BETRDIER THFRBARZE AN - HBMLES > H;
FEAWIE L o 1 H TLRRIEE SLCER I BL T A& (1964) $2 1 19 [ 8]
fEHE | (dynamic equivalence) » FRER T fUAE TR WK o BIBRBERL > 4D
A0 > f KRR Y SR W gk 2 ) g AU £ (functional redressing, functional
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compensation) > RZET#E b BEEE [ 10 | i £ T2 X Bl R ) —4% -
JLUEEMR R RETE R E EE S -

f518. “Well, that’s a point, says Bloom, for the wife’s admirers.”
“Whose admirers,” says Joe.
“The wife’s advisers, I mean,” says Bloon. (James Joyce:
Ulysses)
R > L BRI R EEENAT -
IRk = » 45 -
KEBAMEERBEEOAN > MEBH - (G

JESC “admirer” 1 “adviser” B S AHAT > 50 “admirer” (52FEE)
ME A THTREANEZAL AR AT ER I B EE TR - i
SR SCBE B LD BTE w0 g T o R S EERE B SRR g T Y
BB R L SO RS MRS RE [ g E EEE
TR EESE > UL EFRWAARIRE - % PIRE B & SRS
FEEE MU 2 BRI R R > A RO T ANBEEZE o
HE B B 0 2 R M Y

f519. “I beg your pardon,” said Alice very humbly: “You have got
to the fifth bend, I think?”
“I had not!” cried the Mouse, sharply and very angrily.
“A knot!” said Alice, always ready to make herself useful,
and looking anxiously about her. “Oh, do let me help to
undo it!” (L. Carroll: Alice’s Adventures in Wonderland)
By B SR Bl b7 > [N > SR o ARBEE] T 5 AR
B > AN e
AR AR XIAR Atz - TFEAF !
BT RESEVE » TRIZA I ?%&%%&—TEEE D) (BT RE R
o VO TR AR AR > R 2 It M R AR AT ) (B TTAE )

JE S “not”™ A1 “knot” & B A & BRAR o R 0T 55— AE o R
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RN IANT T AT % - AW AR BESR SR A7 T (i Al > EL ST Y
BRBISCR AT S T 8L

f5110. What flower does everyone have? Tulips.
NNEA BAE ST ATBAE » RABSL -

B AT » JESC wlips” (BEF) —HF A > “tu (two)
Lips” [AlRF R/ [ IR | - REREE & BERBH > AR ARG [ 85

RS o JEOCHE B RS BLR R S EE I BRI Bl > e
SCH R L MR SCIL ARG A > Sk B A BUE R A
FIEAR o BRSO o BRE M TIRAE ] > DL EERE BRI T A
BT — RGBT 7k o A S A ) 2 T S P R T v S T S BB - (R
W A6 J BB A > HEBR B > MR (R BEE AR
Bl HFEBRMHART o

Y] 5 o AT [ REAL0T ] > nlE AL - BOUR - BT - Bl
GEMTFR > EPER AW > SEHEACHEME > [ ATHR TR
A1 THED IR SCRE R BB R AR R R T T RSN ) > TR IE ) i B
PR AN 35 B2 X Theodore Lipps % A\ 255 3 - W2 ] @& 1 /%
FE > 9535 - Bl R 7 T 3 9 55 M B DR ST R R INE > A LS O
AR RE > JROCEERE =2 203 5 A A I B B E R >
EMEE - EERERNES > WRE— - TEO0WE] > 7f£H &
Fh DA AT ) 8 B B TR SR A R o o0 35 B2 52 Karl Groos 1(E 1 T 4
787 Lipps [ B3 &% 1 #5318 > R s o 1 [ el B 3R A7 7%
G R 5 R 2 By [ A4 | (inward imitation) = (4% B 2005b : 220-
221) B RH R — A A A A Al i AN A -

i 1

HE Y2y fizi HET) L -
S SLITHIE ;:;ggﬁ S SLITHIE L
B %;4 N fry B
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322 HFASH ERNEEIAR CER
ML R R RN > B R s E R

W& B8 O T ) T R | > DAIGE - B sR el SONGE R A > R SO

JiEi T ) B B B 3 2B A T o 55 A (P Q IER) Hhg—1l o

Bl Al GEFEA) 5 T — B[RRI BE - d6RE R 747 B3
A AN > ZEA B - REARE
M -l iE e Al il B A TE T > HRAS — AR o (R (P
QIEfE))

He had written an extremely formal letter, and asked the
Bogus Foreign Devil to take it to town; he had also asked
the latter to introduce him to the Freedom Party ... All the
Weizhuang villagers were overawed, and said that this was
the badge of the Persimmon Oil Party, equivalent to the
rank of Han Lin. (#5%& 45 » 8 J93%5%)

(3 M) The Freedom Party was called Zi You Dang. The
villagers, not understanding the word “freedom”, turned Zi

You into Shi You, which means persimmon oil.

BN 7T B e AT A AR o R ARG RN ) AT
IOME P o R A T I B T TR R TP AR BRAR o 5%
B T A TSR JESC BB AT e i B R R . BT H
il REEAD R — A NI TBL RO EBIRCR ik sh e R
EFRMHEZPIRE o BRIMGE - Bak > BA M TR o

Bl12. AR FE 4 > A A M S e[ |
fiE | o (BERIR - CFEABD)
Now the emperor wanted to levy one year’s house rent by
force, so Chongzhen (%244 —the title of Emperor Zhu
Youjian’s reign) was known by all the common people as
Chongzheng ( EfF —double taxation) o (=51 F1i%)
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FEFHTaE—#ME R ETZN[HEL LS R]

ALy T TR HULE A R A RERE T > RSN
SRR HSK B T RIS 2 B B S M o e A B LR
M RIRE TR AP o

MR (R FE) Interpretlng ) I B BB URRE A 0 o] s [ R sE | /E

SRR ARG A —FMEEE I EEE TF B - MR EE
G. WriH 4 g 5 fﬁiﬁﬁﬁfé > B M7 HETT | o (Translation fails

when it does not compensate) ° Newmark (2001 : 217) g 5 40 5 & B
IR FE (sense) HLHFRERITID BURCR (witticism) SEE 2 > EARAEMEST
uiﬁiﬁﬁ}]% EEFEREER B I m) © R PE IR M 24 > W8

WD YR SR S A LB EERE AN N SRR T
BAT SCH 52 B [ B A — 7 5 K 22 19 /) i a0t 45 05 T 8 4T 4
BR1 e (Hawkes 1973) 55 — J& U< 1 Bl 3% S0 b > 3 25 4 21 RE 8 (L i
% > 8% 18 B Bullough # H % %8 %5 8 B (elaboration of experience) °
(Wilkinson 1957) " THI 35 & 25 = &K 1Y Bl i SR W o

3.3 ;é;/é‘%\ W HE[MB] o 2%
BREARBEANERERE &

Vil

\4
d/

ol
S

3.3.1 2R ZFENIREE K

Bl13. BETE RS > IRAFIR T X2 0 - | (8
T RIS > 575 0]
She said, “That doesn’t matter. Don’t you know that all

parents are biased, so that their hearts always incline to

one side?” (W& i - BJ7kE)

BE B RS B Rl ) — AU SRS - — RPN - BT O B
Rk RTYE OO - BN - B TR AR
IR TR ORIZ ] o [ 8EEH - R0 EALE
(7] FRf i S S A M L B B - SR A N TR B AN o LB R 2 ey Al
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VU - RTMIBEHE AT o s SCh e O & i [ P R EE B AR
TR Ay~ 533k J R SUIL R FR o M i ST BEBR e AL 7 T A0 5
IrRlRE o

f5114. Give your hair a touch of Spring.
AURRYBHEZ MM 0 > SRORAO BREE W AT A -

g A 5 A P L T S 5 - “spring” FLAT
KRB | R » 4 AHH T - L ERIOIATR » b
0 R 5 - (LRt B P - WA R -
PG T H R o B RE A B 2T 2 AR S0
FCHE - 1 W O 2 154 TEN AR R 3

UI

B ) 0 T M R RE I BRAR R P MRS MR R

BI15. [0 - 5 b B0 TAC IR B 48 o A WIF & fif 845 3k 2
(A : CLBRRR))
No, he’s still after my blood. How can you imagine he’d

lend me anything?”

JRSCTFEEEEE I rh > (S8 ] Sy 44 » SRTETR [ JE NZEEE | > M2 b
TICREEFR 37 A R > 58] By Rl FFEDEJELﬁUfﬁF%
EE SRS | > SR S T R AT AR R R o i T S SO
still after my blood” fift & B 1) B A% 55 o B4R wh 76482 ~F &6 ) Bl — n%ﬁy%
B> BB A VR AR R R o (EE R ) — i 2 S i [
AR BRI A PR B FE o BIRRE R — MR AL R - R
BUAAR S A 5E - W R R O > R B B E0 0o B A 1) DA
RBEFRNE > GRS E R - FOUEE S AT %
FER - UL ER OGS RIS T o 5 ETAEEE | W9 M & R s s
— &> B AR RR g AR E S Tyl E AR



FEFHTaE—#ME R ETZN[HEL LS R]
Zo [ERCRE ] - TR — B 0B A R I

f5116. Joe was painting in the class of the great Magister—you
know his fame. His fees are high; his lessons are light—his
highlights have brought him renown. (O. Henry: A Service
of Love)
TR TEAR R B J5 A 37 JBE AR el B 28 4% (o R I8 At 19 3 22 5 At
W s B - SRARHERR o R0 B R AR b A TR .
(FfhiFi)

“Highlights” & 47 3 i) — 8055 - [ Rt I - (AR5 EsCs
%ﬂl_f?ﬁﬁfm“high” = B AN “light” (B$5%) AR E A5 > WS RS

BERH - SR B A% T A S AT AE T T R B O UJEJ(':PF H A
E/‘JEEWJ o B 2 R At B v B T R TR AN RS AR o G
HORAES) > i AR AES » 53 30 45 5 W e S fd A ﬁxﬂﬁ']ﬁﬁ,a o R
Wz Ak BN TRE » R EERNIE DAL -

i\g{:

333 BHEEARET A

BEE R IFOCA R A TE (55 ) B 3R IO DU SR AU 3 5C
H ‘%%Tﬁﬁﬂﬁ%%%%%& 1 RE - (R AR R - MR TR
BRI o

BI17. BT LA RS -
LB e -
AR
IR 25
WARR
RUVBREE > ((REMFH))
The Huangpu River is spanned by a bridge.
Rotten, the river bridge already totters.
The river bridge totters,
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We see it is about to collapse.
Tell us do:
Shall it be smashed or burned? (5 FHZE)

o E TREA T SALAFSE ] - AR TR | > AR I - 48 -
e R > RTINS ~ sREBANE SO | o [IRF ISR
T [V VAR | > AR T P NE RIS 22 5 fef— ) I e [ o
N U] B B R 1 TR TR T SR T AT AU B W R R AR T -
MR o a5 — JLENEECRZ MR i — - ZET A
BT A > R R S AP R T H
MBS > ST E R BUETE S o (HRB SUHIGE R 8 236 i LI
MR HEROEZ S5 BN RES o HRIE MR DR ES
B RBEEEE R B R A E R B A H Y THE R
o W S % o Newmark 76 CRHFRBRE) HP g 48 th - ] v 10 B BR2 e
ERRHTEAY > [R5 Ta S R 52 ) ) AR B B (metre) RYBR] - [RIGAE
Bl 5o B A £ AN 15 K 42 2 (has to be sacrificed) © (Newmark 2001:
217) FES A LR A B BE B 4 L 5 L R IR o - B3
F A IR W A R )R o

f5118. King: But now, my cousin Hamlet, and my son—
Hamlet [Aside]: A little more than kin, and less than kind!
King: How is it that the clouds still hang on you?
Hamlet: Not so, my lord. I am too much i’the sun

(Shakespeare: Hamlet)

TOBUE - RAETFRIE - BRERIRT - —
W BEE] R TR - R R R -

E B R LR R

W RREY - BEF : RZIBEAZ T o CREKGE)

E R WIWER RNEF > KRR —
S LS5 E] B L BB AR
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FEFNtEE— M]3 a2 [ 3Rk R ki

CREEE R R ERHE R ?
PRET S R ZA TIE MBI ] - (F ZH#6#)

DARAE o AR SR > RN —
F55E ) BT E B AT R
PRI SR AR S E 2

PR BETN S RO KIEKRB EEERAT o ORAER
)

o H & H & H

]

B = HEE “cousin” Al “son” ~ “kin” 1 “kind” ~ “son” F
“sun” o “cousin” il “son” Ay rEE B > “son” F“cousin” & [F] —E N >
TE— MR b > ACHRY e T DA “cousin” 3 “son” B RF o LLRIREH
DB o BLERUT T ESE T Hamlet (9408 > {H 5% Hamlet “my son” >
HIERBL T HE W » = 0a & #0855 1 i g 2 B R i 2K - “kin” Al
“kind” ~ “son” # “sun” #f /4 5 5 EEH o “kind” — F XA E K
— 2 [RBAR IR s — R ALGZ SRR REKRES
HFEFEE > REARHEARZ RO » B ICRM T W e AR AR
B 2 H 26 REERIRINGERE - “kind” =52 SCIELL > B2~ R A
EREER > TEEM TR R SRR B AR - R
B “son” A1 “sun” > & F HCAE HE B IS 48 RF 4% “son” T Hamlet 3
AL BB BT T A AN 5 AN > (R 3B 7 I S AN B R B R
A JE Al “son” B “sun” %) [F] & > %8 %% “I'm too much in the sun” (¥}
A REEN > FREHTEAS KRB YE » KB SCE R B £ 1 BLFE)
T ER A 22 185 4 2648 T FRIEAE /R B 2 RA T 1 & v 5 52 i v
RS EE TR, BB - 2 REREREEE &
TIER U EsR - FEERANTE AR > N AR
A E R EEN AR RMES » MRz > Mg 27
W FEEL TR SCEER > [ 5L IE R “son” B B ERERE > [ BT R JIF]
PR ) “sun” B FR > R — R A BEEA MR A5 - wlge - Wl
J 00 BRG] - o a] SR T ] — R R AR AR A R
BRI ZER > G RIURFE R0 B - AR B RIUR
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7] g U 110 SR AL U B B o BHE — BRI S - BRI RS AR —
BUANEE DY - TR B RE 3 Y -

el b ScH I EERE - n] DL B BB EE BA 28 YRR F Thie
RURT A s ~ 5855 ~ kel ~ WSS > TRLRRIERG G > RE
f A A SRR BB A o BERRE B R A EE R K
HEEAE > AT SCE A CR - WINEER - JRBGE S WAL - Ba
o NI - BB IAOR - Al A A R IR o B R
EEMAEN - AR - [MEFAZE] ((ET)) B A
MR E o (BIKEE 2005b) HEEAEE I EE T Re LB R BT
TR D7 T (=) ok A ER S B SRS (4]~ (51 (71 191
[10] o (=) HERERH - FFEEE > WEI[1] -~ (6] [13] ° (=) HI &
B~ 2 BRI [3] > [11] > [12] > [15] ~ [16] o (PU) 7k a5
e Al 28 > AN [2] - [8) ~ (18] o EL % A B HE A - 5 A R B A
(171 < (To) FFEEMIB ~ A IEUR - Wl (14] o B i B ahh o B
AL S HEB IR TE R - 48 m T EESCR > BREEE NI L
T AR B AR o 3 N Ab e B SRR B L B T R
F A - IR s - BT BE ] > 55 — M VA /2 "New Face to
Beijing; New Phase to Olympics™ » T §i — #7 B9 db 5% 7 75 2 40 B4 &
) — BB B BE 5 “face” B “phase” M AR & BEBA - 5 —##15 4 “New
Role for Beijing; New Stage of Olympics” > “new stage” 7f 5% 2 B > If
TR PEEE > AR RIREBL o JUntVE A T In s i f £ > 5%
B et — R R SRS BUEE) BT R R - S g
A ] TR B o MR RY IS LE T RENE N R B S AR RN o [A] —fE E B
PRI AR A T 2 RE > ACRTE AR T AR H T RE 4y o

(v9) [#EMzE |2 BB LR Bm | wiER

ol o Ly M S SR T - 0 LR 0 B PR R BT o SR
HH G s [ B R SR B | 1) I ) T T S ] R R R A
EATRBIN - 7 — T A R R E B —E IR AR -
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FEFNTEE— 4] a2 [ 38k R ekin

Ry > FERIE W R B AR AN A A T 7 55 % 0 R T ZH R R A
RRINE > E IR I L B G T B R RS A RE R AR B AR
R LR R B B R ER o MERZKER > TiEE -~ BREEA M
SCF AR 22 B B R > D R A R R R Y R R 1
B B R A o A R B B (Newmark 2001: 217) » Jir DA BEBR S
TESCTE FIEERE IR B R o S S AN R AR 22 B [E] > 9 AR
SR EE TR BB A v RETE B AREE PR B B RE R R o R
17> RIS B B RE AT N T - BB 7E B AESE BT (imitate) Ji SCEE
B - DA S A M A SRR R PR SR 5 R SONETEME S N A bk
TR EE I FR o T EL AR A 2 3% T B RE S o B R 0 Sk AE
B BEORRFE T RS > R R0 FE I T6e o 7B R
FEIRE > ST RELAIRGE 5 A KT TER I ENFEE > RiESUbE®E A
—ff [ ATV | (convertibility) > fiANFE SCIL AR » B A EE o
L AREE 5 B RIEBL R IE UL T - Rl 78 5 88 1) DRl B KA T
FEAT B A JEL R > Eo A (reciprocality) & %8 58 F Bt 2 — - %& i B 4P
TESE AR MER MR D o (Benjamin 1968) £ 8 B i) HLBE 2 /E o >
EARPR BN S A Y 22 BB SR 0 & (W B R TR o TR
RS AR 22 RS BUTE R 2 07 10 Dl ) ARORE A5 M Y R EOR: AR
i I Bl 4% 4E (connective-prominence nexus) [ 4 5h 7] AR & 45 A 11
Yo S B A B 45 4E (verb-prominence nexus) o ([ B 55 2008 : 75)
Bt > BREHSLYEEET 2R > B2 RES
TR R - B B Y 8 T A B A ARG > B B ) B AR R P L () B
BIEAS BHASAR AN IBHAR o SR ME AR B & R > BB - AR ~ AR S
B3 IEWMBIR T = - TR 8 > Al ERES ] (COLRERE - #
B o FUENE - EERAMGE - Bk - SUNESEFE - A
AT DL 1Y) B B R B P R R AR A R AR R YR EE B R R R o RZ BRI
WG [ THEEACHE | R AZ O AR > i - B4R oless - SRRy
% RS ROCR b ok o B E AR R AR A AR P i E IR IR A R R
I o DL BT SRS IR I TR T - Rl e e 2 [
B BRI EE > (0 R R R EW R SRR - 5
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RSN R R o IR R b ) B IR R > B
BEARTE > BE B iRt EA — AR T o 5 = IRI RIS 7E
i Iy [H] B 5 5 ) IR AN B S8 U B () — Rl o

SR A 0 ) W B A BRI - R AT > R — A A R
PER R RIE VETE B - R 1B S Ek o B - 3l I 8 A RS AR
[ R o BAEE S - [ BHE R MR B8 - V2 TRV
ANT] I b R R G B AN W] R Y R o TS — 0 Bk B e ) iR
TR > R A S S SR A T R — IR 9 Z Y FE AN
VERKIRE » BRAERIGE > Jy ol S5 BT o D L - 4oy g 34 & B 55 th B
i R 1 R R L EL % EUA B (Delabastita 1996) » A RE i # & 3 8 17
B R R ME o WA 220 [ RS0 E b ] i LS s 105 B M 48 SL
it - METLESWEEREE D > ERERD S EE RSN T
B 0 0] £F T EL AR 0 s R i o0 TG L TR0 A T R R 2R A R o T SRR
R SOy AT A ME AR SR T RE o e Rk L R A i
oo BHEER R MG R RBUE B AR B - BORA R - 02 BN
o MNEERIVEBESHEE R - M H - R0 BRI A
R BUREE o f R E S RE T SR > R [R] R RE EE  OR[R] B
YR 5 A SR e ] — B R i DA B > [R] — 5 AE H &R 1 n] R ER U [A]
114 5K W T BT I L B B ) B o BB S R SR R IR - RSB HE
2o WA S E R ER SRR > KB BGE S MRS A B
PEFE o R 0k R S R 1 R R R M 2 AR ~ ST BB R
— {1 B RE AR SR W 1Y B S AR AR o

ANFHE S WA S B E 5 > A HBRENEEE - s
PR AEES ANBEESSRE - BT SEZ AR R A
2L AT o (FE B 98 2008 : 76) W15 — WKk 48 =K FH 5 A 45 i TE =X
I ) #% t ¥} E (mechanical correspondence) > %2 Fifi 4§ 7 BB 4 (linear
thinking) 77 X — & € B EUHE B Z WD 1035 SR A7 o TE R A A2 v
PR S i R A =R SR~ wAE - W A SR AR o
RCED AR > ML ERE S Z ARG RE > 48 & A sk ~ h) AR
SR ROGE S N RS S AR S S
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FEFWNFEE— 4 ME LT RG[FEL LT %

HEATRR AN (cognitive processing) o A Jay PR i B B ) wE AN & B9 K
4@% I AR & 85 A il O e BRI AR > B S A LAY - TR B %
B T > RE B EERE RS M s EE - J1sRAT ST o Bl
JE ST B B T 1) A BRI AR SRR o TE R DRV RE s AR R
PR A WG| A — RO AU N A ~ 3D IRRDIOK -
TR B 5 3R R M B SR SCA A o i A R 25 0 — T AR
T > FRAM A8 A R A% FE 4R 09 2 B AR AR 7 T > B AR5 35 O B A M
P B IR BE B o fBOA TG R S EEAER > AR
B ) iR A RE 5 S R SR R T — R RER S A
RHE > B TR r S RE T > A AN TR BRI EE BT 2 R N AT > T
B E 7t 2 M a5 R AT R kA R B A0 M AR ] o

BERH YA - T S B AR S R GO AE > 35 IR SO Y 2Rl
P R 2 A R HOCC -~ NEE - BB~ RS SR SC B
R e ) M o B SC B T G RS AR A MRS IRE > RS DA T B
O 6] 228 5 b T B 1 T A R ) SR TR e O B X (BRI 2) o T R B
)8 56 0 Al 4R P SLAMETE W i o 2 SERMINTEIE AR Z % >
55 =PSB TSENE | DA B 7 36 G (BEwan) 1Y ot sl VR 18 SL i) 24l 2 48
By EAE > 8535 E AR P ORE VBRI N B SCEE SRR =
KA 55 o BABEREE AR ARE  ICAEE TR S FRELR
PR OB NEER) A GETE B RTEARE) > A BAM T 105 b
RN [P BT e R R F o (B2 BE 2005b © 305) B Y AL A2
& BEECHR I B A B R E SRR OB ER AR DU R F T L AR
ISR 1A B o {5 AN [R] RGO 1 R a8 SR > 3 3 A DU {25 BR B A AS
FAAME] o AR N ERE WA - AIEBEAR D i e -
BRME A% > R PR IA] — B - At th B R 400 1) 5 0 8 o g
U B o

R A - @JJ B VR T R R M | > AR TR R A O e
MERREER ) B 2 A B BN A R R o MGE e
PR B HER M - 55 BREFEAEE
iR E'—E*%ﬁﬁﬂ’lﬁﬁlmﬁffﬁﬁﬁf — 4 S B
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[ 2
B wh IR W 1R B
EEER || EEEDR | EEEDR || EEEDR®
S FEG TN AR L fif [ g |

EECRIAEAE (FE > (GG - BRBBHER I EEESES
AR g R b B EE 5 R AR RE > [FIRAESK o [IERURZ 08 > R
B2 RN > B2 BER) > A 2R BAS W
o BHERUS A RAE ] o (ETE 1963) [—F2F > 88 E > R
HEEZHTE > X EFHME - R > AR OB - 4k
AR BRI o (EE 1894) WL B » BIRREE [ R& 5
X [EEWAR ] WEBEAGHE 0 FHR 1 A AR I 1 4 -
(ZprEE 1979 © 2-18)

(#) &35

ASCHE [ B E | BA [ | FEAR T BR ) SR B AR L 38 - $2 i
BB RO [ =R R | - — ~ R S B B o TP B
RKIG -~ GBS TSI B o =~ @By AR AT B B T 2 5
TE BRI SR PR EREBE W R SC B o = - 45 SEBR W > 0 B A%
MR % SRR FRRE - BRE — R
B % EUORME AR R A B R AR AR B > 72 IR GH R B AL R Y
AEE T o [f]— w2 AN [ R > A [ 8 4 7 [ — s [a] By 303 #68 mT
TS A (7] g U H) R e B[] — B R A g B o T [ D B R R W
Bl UATE) ey |~ TOhRERUAE ] L - s iR TBISE] - T
W1~ TRECHE JAN T P38 ) > 7 B ot 1 I {1 i 5 Jl X R B ot o - 520
(RN ) BB EERE |  dR S A M IR R G 58 B R
AR F B BE AT R SR > DU RSO FE M R o &
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FEFHTaE—#ME R ETZN[HEL LS R]

A o RPN > ASCIFITAY R B B R ANl i - R S
R B RS > I BB EE B R 5 B B S 0 DU A TE e R 2 A
T ARSCETTH R (explorative) 1M 3F §3 #74 (exhaustive) AT
5 o

RS A —MEm BRI FIEA EAIER > AR MD
TR AR [ U K AR Lk B > T REE [ 2 R ] o 4
R - KRERE > SR =FEIE A - [ WER VY EE 24 > B b
s R RIER o IR —R AW [ W A A > BHHS
NMEPE o JHSE 5 R s TRRAESAM T A & F8 0 » IFAAITE
R KB E o |03 =5t (LA - CNRRIEE) ) o I A i il
i o BELAR JC0 A — F Y SR AR RN o Sl AN SR A JBE B S T B B R X
J&E o (BUBREE 2005b © 216) 55 Bl A A6 TE OB % s 8 55 22 1
a5 AURE > BWIREEE S B BEE RETTIR A AT > J1K AR/
CELJE SO ZERE - ANETETERE R o 25 B C SRR T RIRFEE TS
s ] > B AR sl i G ) > BA B BR O » R ICE) BB 1Y
Bl G A R A A S MR 22 [ o 7ERE PR EOR AR > AR
VR O SR AR SRR BE AR R B S 2 I 22 B > H AT D g LRy
e - A R A EE S 2 M E BEimE - /s s -~ ik
MIRER ~ BEMBG > S AR LR RS > R EES)
SRS LTVIED

5% Tk
O4 R W E MR > SR (2007) o () o dbat - AN R

F‘;T# s e (1996) o CALHEEE) o Jbat + NRSCEEH iRAL »

BHE > WE > WUIERE (1978) o (AL o JLET  AhSCH AT o
UGEREE (1998) o CE ABREHAL) - L« LINEHRE AT -

fETE (1979) o GRSCERIRESE (1963) ) o <<§§%>> 3 .

HALRE (2004) o CPUJ7 SCHEEREEAL) o JUo T HER B AL -

IS (1998) o (S B SC Bl BRE ) o dbat « bRt RER s At
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BB EE (2005a) o CHrim & ORI ) o dba - BB SRR IR A A -

BB (2005b) o KB S B (BRI AC) ) o dbat - BN A
T:[j o

PE B 58 (2008) o (EEMEEL MR LL) o Bifg © BIGANGEEE ML o

BHE > R > BUIEERE (2001) o (PTQIEME)  Jbat : ARSCH MAT

BeAEE (1984)  (RFRmmAE) o JELa « RABFENEA o

B (1968) o (R TRk (1894) ) « CGRAIZF4AL S 424T) (EIUE) -

adt - S0 RE: o

B (1999) o CRHREBFIT1115%) o Bl @ B s R B At o

ERE > GFE (1994-96) o CLAMPEH) o Jbnt @ NRICEH M o

FrkT I (2006) © CRHREAYZEAT) o Lo © FOUNERR A ] o

BEEK (2007) o CHERRERFEEE B AE) o B - RIS AL -

5l B I (2003) © (Delabastita (1% & [ ¥ 75 2 76 S EE B s P s D o (PR
R 1> H30-36 -
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